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บทคัดย่อ

	 การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงค์ (1) เพือ่พฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิ
สร้างจติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ (2) เพือ่พฒันาจติส�ำนกึ
รักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง ผลการวจิยัสรุปดงันี ้(1) รปูแบบอนัตร
ภาษาเพื่อสร้างวัฒนธรรมการสื่อสารเสริมสร้างจิตส�ำนึกรักษ์น�้ำของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู่ อ�ำเภอศรี
บรรพต จังหวัดพัทลุง อันตรภาษามีลักษณะภาษาที่มีการถ่ายโอนภาษาจากภาษาที่ 1 (first language, 
L1) มาเป็นอันตรภาษา (interlanguage, IL) ร้อยละ 50 โดยที่รูปแบบอันตรภาษาของแต่ละคนแตกต่าง
กนั (2) ระดบัจติส�ำนึกรกัษ์น�ำ้ของชาวเขาปูห่ลงัเข้าร่วมกจิกรรมอนัตรภาษาเพ่ือสร้างวัฒนธรรมการสือ่สาร
เสริมสร้างจิตส�ำนึกรักษ์น�้ำของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู่ อ�ำเภอศรีบรรพต จังหวัดพัทลุง สูงกว่าก่อนการ
เข้าร่วมกิจกรรม แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05
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Abstract

	 The purposes of this study were as follows : 1) to develop the interlanguage for 
enhancing communication culture to enhance water conservation consciousness of Chao Tai 
basin community, Sri Ban Pot, Phatthalung province 2) to develop the Water Conservation 
consciousness of Chao Tai basin community, Sri Ban Pot, Phatthalung province. The findings 
were 1) model of interlanguage for enhancing communication culture to enhance water 
conservation consciousness of Chao Tai basin community varies in 50% language transfer 
from the mother tongue (L1) to the second language (L2) (2) Chao Tai Basin community water 
conservation consciousness have higher levels of statistical significance at .05 after having 
participated in the activities. 
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บทน�ำ

	 ชมุชนคนลุม่น�ำ้คลองท่าแนะบ้านเขาปูเ่ป็นชมุชนต้นน�ำ้ของเขตเทอืกเขาบรรทดัจังหวดัพทัลงุ และจาก
ประสบการณ์การท�ำวจิยัตลอดระยะทีผ่่านมา ผูว้จิยัพบว่า มคีวามด�ำรขิองชุมชนของคนลุ่มน�ำ้คลองท่าแนะที่
มุง่สร้างวัฒนธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจิตส�ำนกึรกัษ์น�ำ้และพฒันาจติส�ำนกึในการ (อน)ุ รกัษ์น�ำ้ให้แก่ผูค้นใน
ชมุชนโดยใช้แนวทางการถ่ายโอนภาษาระหว่างภาษาทีห่น่ึงและภาษาทีส่องทีเ่รยีกว่า “อนัตรภาษา” มาช่วย
เป็นแนวทางในการพฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ก�ำหนดพืน้ท่ีในการศกึษาครัง้นีเ้ป็นสถานศกึษา
ลุม่น�ำ้คลองท่าแนะ ครอบคลุมพืน้ทีต้่นน�ำ้  โดยพ้ืนทีเ่ขาปู่  อ�ำเภอศรบีรรพต 
	 จากประสบการณ์ของผูวิ้จยัในการศกึษาวจิยัในพืน้ทีต่ลอดระยะเวลาสองปีทีผ่่านมา โดยเริม่ต้นการ
จากการวิจัยที่มุ่งสะท้อนกิจกรรมอนุรักษ์โดยการสร้างและพัฒนากระบวนการสืบค้นภูมิปัญญาและส่งต่อ 
องค์ความรู้ด้วยการสบืค้นภมูปัิญญาเก่ียวกับการจดัการน�ำ้ของชุมชนในอดตี และค้นหาความสมัพนัธ์ของคนใน
ชมุชนกับคลองท่าแนะ โดยเริม่ต้นด้วยการให้เยาวชนแต่ละคนเขยีนเร่ืองราวของตวัเองทีเ่กีย่วข้องกบัคลอง 
ท่าแนะ แล้วน�ำเรือ่งราวทีแ่ต่ละคนเขยีนมาเล่าสูก่นัฟัง จากนัน้ค่อย ๆ  น�ำกระบวนการนีข้ยายไปยังคนอืน่ๆ ใน
ชมุชนท่ีจะสามารถให้ข้อมลูเกีย่วกับองค์ความรูใ้นเรือ่งภมูปัิญญาของการจัดการน�ำ้ต่อ ๆ  ไปได้ ในการเปิดเวที
พดูคยุวเิคราะห์ข้อมลู ผูว้จิยัได้เข้าไปร่วมสงัเกตการณ์และช่วยตัง้ค�ำถามเพ่ือมใิห้ชุมชนก�ำหนดโจทย์กว้างเกนิ
ไป จงึลองตัง้ค�ำถามถึงสิง่ทีใ่กล้ๆ ตวัและเป็นค�ำถามง่ายๆ เพือ่เชือ่มโยงเรือ่งน�ำ้กับเรือ่งอ่ืนๆ ได้ง่ายขึน้ ผูค้น
เร่ิมย้อนมองภาพในอดตีทีต่นเองมคีวามเกีย่วข้องกบัน�ำ้ทัง้ทางตรงและทางอ้อม เรือ่งเล่าของคนต้นน�ำ้คลอง
ท่าแนะนัน้ เป็นเรือ่งเล่าท่ีบอกเล่าส่งต่อด้วยภาษาไทยถ่ินพทัลงุ ผูค้นในชมุชนต้นน�ำ้คลองท่าแนะ บ้านเขาปู่ 
อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุใช้ภาษาทีห่นึง่มากกว่าภาษาไทยถิน่กลาง โดยนยิมใช้ในชวีติประจ�ำวนัและ
ตดิต่อราชการด้วยเช่นกนั ถงึแม้ว่าภาษาไทยถิน่พัทลุงและภาษาไทยถิน่กลางจะอยูใ่นตระกลูภาษาเดยีวกนั 
คอื ตระกูลภาษาไทกะได (Tai-Kadai) แต่ทัง้ 2 ภาษาน้ีจะมคีวามแตกต่างในด้านภมิูศาสตร์ภาษาถิน่ ทัง้ใน
ระดบัหน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ หน่วยค�ำ วล ีอนปุระโยค การเรยีงประโยค 
และวจันกรรมท่ีแตกต่างกนั ภาษาไทยถิน่พทัลงุเป็นภาษาทีม่ลัีกษณะเฉพาะ ทัง้ถ้อยค�ำ และส�ำเนยีง แสดงให้
เหน็ถึงเอกลกัษณ์ ลกัษณะความเป็นอยู ่และวถีิชีวติของผูค้น ในท้องถิน่ของพัทลงุได้เป็นอย่างดี ความส�ำคญั
ของภาษาไทยถิน่พทัลงุจะใช้บนัทกึเรือ่งราว โดยเฉพาะเรือ่งเล่าทีเ่ป็นมขุปาฐะ อนัเป็นประสบการณ์ และ
วฒันธรรมทกุแขนงของพืน้ท่ีต้นน�ำ้คลองท่าแนะ บ้านเขาปู ่ได้เป็นอย่างดี 
	 ผลการวจิยัของโครงการในปีที ่ 1 และปีที ่ 2 ผู้วจิยัพบว่า มคีวามยากล�ำบากในการเข้าใจ ขาดการ 
เชือ่มโยงภาษาไทยถิน่กลางทีถ่กูก�ำหนดให้เป็นภาษาราชการกบัภาษาไทยถิน่พทัลุง การปรบัเปล่ียนจติส�ำนกึ
ของผูค้นเป็นไปได้ค่อนข้างยากกว่าการใช้ภาษาเดยีวกนั เพราะภาษาคอืวฒันธรรม ผูค้นทีอ่ยูใ่นวฒันธรรม
เดยีวกนัย่อมมคีวามเข้าใจทีล่กึซึง้แตกฉานและรูสึ้กถงึความเป็นพวกเดยีวกนั เกดิความเป็นปึกแผ่นเดียวกนั
มากกว่ากบัคนทีพ่ดูภาษาต่างกนั ประเดน็ท่ีน่าสนใจเกีย่วกับภาษาศาสตร์ โดยเฉพาะอนัตรภาษา คอื การ
สือ่สารข้ามวฒันธรรมเป็นการถ่ายโอนของภาษา ซึง่เป็นการถ่ายโอนจากภาษาแม่ไปสูภ่าษาทีส่อง ทัง้ด้าน
ไวยากรณ์ โครงสร้างของภาษาและมติิทางด้านสังคมวฒันธรรม ชมุชนชาวใต้ บ้าน เขาปู่ อ�ำเภอศรบีรรพต 
จงัหวดัพัทลงุ เป็นชุมชนทีเ่ข้มแข็ง มอีตัลกัษณ์ชมุชนทีช่ดัเจนในเรือ่งของการสือ่สารต่อกนัภายในชมุชน หากแต่
มอีปุสรรคในการเข้าถงึองค์ความรูใ้หม่ทีม่าจากนโยบายของรฐับาล อกีทัง้พนกังานของรฐัไม่สามารถถ่ายทอด
องค์ความรูใ้หม่ในการลด ละ เลกิการใช้สารเคม ี ให้ผูค้นในชมุชนเกดิความเข้าใจได้ถกูต้อง โดยมอีปุสรรคที่
ส�ำคญัย่ิง มใิช่ก�ำแพงองค์ความรู ้หากแต่เป็นก�ำแพงแห่งภาษา การท่ีจะแก้ไขปัญหาหรอือปุสรรคดังกล่าวน้ัน
ควรต้องแก้ไขโดยใช้แนวคดิทางภาษาศาสตร์มาเป็นสะพานเชือ่มองค์ความรูจ้ากส่วนกลางและองค์ความรู ้
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ท้องถิ่นให้เกิดการผสมผสานและตกผลึกในชุมชน สะพานที่จะมาเช่ือมก�ำแพงแห่งภาษาซ่ึงจะน�ำมาซ่ึง 
องค์ความรูค้อื “อนัตรภาษา” ทีจ่ะมาช่วยเยยีวยาและบรรเทาอปุสรรคดังกล่าว เพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สาร
เสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ
	 อนัตรภาษาเป็นผลลพัธ์ของการถ่ายโอนภาษา (Jack C. Richard, 1971) อนัตรภาษาเป็นภาษาทีเ่กิด
ขึน้ในขณะทีผู่ค้นอยูใ่นระหว่างสังคมท่ีมกีารสือ่สารข้ามวฒันธรรม โดยมภีาษาแม่และภาษาทีส่อง เป็นกระ
บวนการทีเ่ช่ือมโยงกบัภาษาแม่ (L1) แต่มคีวามแตกต่างกบัทัง้ภาษาแม่และภาษาเป้าหมาย (TL) (Kintsch, 
W., & Greene, E., 1978) ดงันัน้ อนัตรภาษาของผูค้นในชมุชนจงึเป็นระบบภาษาศาสตร์ทีม่เีอกลกัษณ์ 
เฉพาะตวั (Ellis, 1997, pp. 33-34) ซึง่อนัตรภาษาของแต่ละบคุคลจะมคีวามแตกต่างกนั 
 	 อนึง่ การพฒันาจิตส�ำนกึทีผ่่านมายงัท�ำวจิยัศึกษาเพยีงแค่ภายในชุมชนสถานศึกษายงัขาดความเช่ือม
โยงกบัผูค้นในชุมชน ในขณะทีช่มุชนต้นน�ำ้คลองท่าแนะบ้านเขาปู ่เป็นชุมชนชาวสวนทีย่งัคงมกีารใช้สารเคมี  
เป้าหมายในการพฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ครัง้นีจ้งึปรบัเปลีย่นจากชมุชนสถานศกึษาเป็นชมุชนในพืน้ทีอ่ย่าง
แท้จริง โดยใช้พลงัของครแูละเยาวชนชาวใต้เป็นเครอืข่ายเชือ่มโยง การพฒันาคุณภาพชวีติคนต้นน�ำ้คลอง
ท่าแนะ บ้านเขาปู ่ให้มีความยัง่ยืนนัน้ จ�ำเป็นอย่างยิง่ทีต้่องปรับเปลีย่นวธิคีดิซึง่เป็นเหตุแห่งพฤตกิรรม และ
ด�ำเนนิการอย่างเป็นระบบระเบยีบด้วยก�ำแพงแห่งองค์ความรู ้“อนัตรภาษา” เป็นการเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์
น�ำ้ให้กบัชาวใต้ ซึง่เป็นชมุชนบ้านเขาปู ่ บทสรปุของการประชุมพฒันาโจทย์วจิยัจงึสะท้อนภาพจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ 
ของคนต้นน�ำ้  โดยน�ำเอาแนวคิดเรือ่งอนัตรภาษา กอปรกบัการแก้ปัญหาต้องด�ำเนนิการโดยผูท้ีรู่ปั้ญหา คอื 
คนในชมุชน จงึจะสามารถแก้ปัญหาได้ถงึรากเหง้า ปัญหาวจัิยทีเ่กิดจากการมมีมุมองร่วมกนัในการท�ำการ
ศกึษาวจิยั เพือ่แก้ปัญหาในพืน้ทีอ่ย่างยัง่ยนืจงึเป็นทีม่าของโครงการวจิยัย่อยในครัง้นี ้ โดยใช้พลังของผู้รูปั้ญหา  
ได้แก่  ตวัแทนชมุชน  โดยมนัีกวจิยัซ่ึงเป็นอาจารย์ นสิติ และนกัวิจยัชมุชนเป็นพลงัหนนุเสรมิ ทัง้นีเ้พือ่ให้ใช้
กระบวนการวจิยัเป็นกระบวนการพฒันาคนไปพร้อมกบัการแสวงหาวธิกีารแก้ปัญหาของชมุชน  ภายใต้ความ
เชือ่ทีว่่าจดุเปลีย่นประเทศไทยหัวใจอยูท่ีชุ่มชน

นยิามศพัท์เฉพาะ
	 อนัตรภาษา หมายถึง ผลลพัธ์ทีเ่กดิจากผูใ้ช้ภาษามกีารถ่ายโอนภาษาแม่และภาษาทีส่องในบรบิทท่ีมี
การสือ่สารข้ามวฒันธรรม ซ่ึงอนัตรภาษาของแต่ละบคุคลจะมคีวามแตกต่างกัน 

กรอบแนวคดิการวจัิย

อนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้
ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ

อนัตรภาษา
เพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสาร

PAR จติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้

การวิจยัแบบมส่ีวนร่วมของชมุชน CBR-Community Based Research
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วตัถปุระสงค์ของการวจิยั

	 (1)  เพือ่พฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชน
ชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง
	 (2)  เพือ่พฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง

ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รบั

	 (1)  ได้รปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสริมสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ 
ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุระดบัโรงเรยีน ภาคประชาชน ผูน้�ำชุมชน ทีม่กีารแลกเปลีย่นเรยีนรู้ 
ทัง้เทคนคิวธิกีาร เกดิการพฒันาปรบัปรงุงานจนเกดิเป็นชุมชนนกัปฏบิตัต่ิอไป โดยได้รบัการยนืยนัคณุภาพ
จากข้อมลูเชงิประจกัษ์ ซ่ึงสามารถน�ำไปใช้ในการพฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ชมุชนชาวใต้ในระยะการขยายผลได้
	 (2)  ผู้ร่วมวจิยั ได้แก่ เยาวชน คร ูประชาชน ผูน้�ำชุมชน ได้รบัการพฒันากระบวนการเรยีนรูแ้ละแก้
ปัญหาจากกระบวนการวจิยั ซ่ึงเป็นทัง้การแก้ปัญหาและการพฒันาทรพัยากรมนษุย์ไปพร้อมกนัทีน่�ำไปสูก่าร
แก้ปัญหาหรอืการพฒันาท่ีมแีนวโน้มจะเกดิความยัง่ยนื  
	 (3)  นกัวจิยัชุมชนได้พฒันากระบวนการวิจยัเพือ่แก้ปัญหาของชมุชน โดยมบีทบาทในการสนบัสนนุ
การพัฒนาจติส�ำนกึรักษ์น�ำ้อย่างยัง่ยนืของชุมชนในพ้ืนทีใ่นขณะทีน่กัวจิยัอาจารย์และนสิติมหาวทิยาลัยได้
เชือ่มโยงงานวชิาการกบัสภาพจรงิในพืน้ทีบ่รกิารภายใต้บรบิทปัญหาของชุมชน ซึง่เป็นการบรูณาการงาน
วจิยั การบรกิารวชิาการและการผลติบณัฑติ น�ำไปสูก่ารเป็นมหาวทิยาลยัรบัใช้สงัคมทีเ่ป็นรปูธรรม

วธิดี�ำเนนิการวจิยั

	 การวจิยัคร้ังนีใ้ช้ระเบยีบวธิวิีจยัเชงิพัฒนา แบ่งตามวตัถปุระสงค์การวจิยัเป็น 2 ระยะได้แก่
	 ระยะที ่ 1 ระยะพฒันารปูแบบอนัตรภาษา โดยสร้างและตรวจสอบรปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้าง
วฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง
ตามขัน้ตอนวจิยัดังนี้
	 1. สร้างรูปแบบและพัฒนารูปแบบอันตรภาษาเพื่อสร้างวัฒนธรรมการสื่อสารเสริมสร้างจิตส�ำนึก 
รักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่ อ�ำเภอศรีบรรพต จงัหวดัพทัลงุโดยอาศยัความต้องการจ�ำเป็นในการ
พัฒนารูปแบบอนัตรภาษาเพ่ือสร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสริมสร้างจิตส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบล
เขาปู ่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ โดยใช้กลุ่มชาวใต้ช่วยกนั โดยมกีารตรวจสอบคณุภาพรปูแบบอนัตร
ภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต 
จงัหวดัพัทลงุ โดยการจัดสมัมนาองิผูเ้ชีย่วชาญเพือ่ตรวจสอบองค์ประกอบ (ร่าง) รปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้าง
วฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง 
น�ำผลท่ีได้มาปรับปรงุแก้ไข  น�ำเสนอผูเ้ชีย่วชาญเดมิเพือ่รบัรอง โดยผูเ้ชีย่วชาญตรวจสอบและรบัรองรูปแบบ
อนัตรภาษาเพ่ือสร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่ อ�ำเภอ
ศรีบรรพต จงัหวัดพทัลงุ จ�ำนวน 10 คน เพือ่พฒันาเป็นรูปแบบอนัตรภาษาทีจ่ะพฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของ
ชมุชน  ตัง้แต่สร้างการรบัรู ้ การตอบสนอง  การเหน็คณุค่า การจัดระบบคณุค่า  และการพฒันาเป็นจติส�ำนกึ
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วธิกีารและเครือ่งมอืในการเกบ็รวบรวมข้อมลู  
	 1. สมัมนาองิผูเ้ชีย่วชาญ (connoisseurship) เพือ่ตรวจสอบองค์ประกอบของกระบวนการ โดยใช้
ประเด็นและแบบบันทกึการสัมมนาองิผู้เช่ียวชาญ
	 2. ประเมนิรบัรองรปูแบบการพฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้าง
จติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ โดยใช้แบบประเมินรบัรองรูป
แบบการพฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ 
ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จังหวดัพทัลงุ

แนวทางการวเิคราะห์ข้อมลู
	 1. วิเคราะห์ข้อมูลจากการวิจัยเพ่ือยกร่าง (ร่าง) รูปแบบการพัฒนารูปแบบอันตรภาษาเพื่อสร้าง
วฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง
โดยการวเิคราะห์แบบอปุนัย
	 2. วเิคราะห์ข้อมลูผลการสมัมนาอิงผูเ้ชีย่วชาญโดยการวเิคราะห์แบบอปุนัย
	 3. วเิคราะห์ข้อมลูผลการรบัรองรปูแบบและพฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สาร
เสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ 

	 ระยะที ่2 ระยะศกึษาผลการใช้รปูแบบการพฒันารปูแบบอนัตรภาษา เพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สาร
เสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ

ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

	 แหล่งข้อมลู ได้แก่ ชมุชนชาวใต้บ้านเขาปู ่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ โดยมกีลุม่เป้าหมายเป็น  
(1)  ชาวใต้ รวมจ�ำนวน 10 คน (2) ผูน้�ำชุมชน รวมจ�ำนวน 10 คน (3)  เพือ่นบ้าน 10 คน รวม รวมทัง้สิน้ 30 
คน จากนัน้จะได้รับการฝึกอบรมให้มคีวามรูค้วามเข้าใจเกีย่วกบัอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสาร
เสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ต�ำบลเขาปู ่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ และนสิติจ�ำนวน 
5 คน โดยบรูณาการกบัวชิาภาษาไทยส�ำหรบัครู รวมกลุม่เป้าหมายทัง้สิน้ 35 คน

เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการศกึษา

	 รูปแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบล
เขาปู่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ แบบประเมนิผลอนัเนือ่งจากการพฒันารปูแบบอนัตรภาษา  และแบบ
ตดิตามผลการเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้  รวมทัง้ประเดน็การสนทนาถอดบทเรยีนเงือ่นไข ปัจจัยเอือ้ และ
ปัจจัยทีเ่ป็นอปุสรรคของการพฒันารูปแบบอนัตรภาษา  

การวเิคราะห์ข้อมูล 

	 วิเคราะห์ข้อมลูเชงิคณุภาพโดยการสรปุแบบอปุนยั   ส่วนข้อมลูเชงิปรมิาณวเิคราะห์โดยค่าเฉลีย่และ
ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน
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สรปุผลการวจิยั

	 สรปุผล	
	 จากการวเิคราะห์ข้อมลูในการวจิยัครัง้นี ้สามารถสรปุผลการศกึษาได้ดงันี้
	 จากวตัถุประสงค์ข้อที ่ (1) เพือ่พฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวัฒนธรรมการส่ือสารเสรมิสร้าง
จติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุพบว่า รปูแบบอนัตรภาษาเพือ่
สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัด
พัทลงุมรูีปแบบอนัตรภาษาท่ีแตกต่างกนั โดยการสือ่สารข้ามวฒันธรรมทีม่ลัีกษณะการถ่ายโอนภาษามาเป็น
อนัตรภาษา จากภาษาที ่1 (L1) มาเป็นอนัตรภาษา (IL) ร้อยละ 50 จากวตัถปุระสงค์ข้อที ่(2)  เพือ่พฒันา
จติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ พบว่า ระดบัจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้
ของชาวเขาปูห่ลงัเข้าร่วมกจิกรรมอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสริมสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของ
ชมุชนชาวใต้  ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ สงูกว่าก่อนการเข้าร่วมกจิกรรม โดยแตกต่างกนั
อย่างมนียัส�ำคญัทางสถิตทิีร่ะดบั .05

อภปิรายผล

	 ผลการศกึษาวจิยัเรือ่ง อนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชน
ชาวใต้ ต�ำบลเขาปู่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุครัง้นีผู้้วจัิยมข้ีอค้นพบและประเดน็ทีน่่าสนใจน�ำมาอภิปราย
ดงันี้
	 รูปแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบล
เขาปู ่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุมรีปูแบบอนัตรภาษาทีแ่ตกต่างกนั โดยการส่ือสารข้ามวฒันธรรมทีม่ี
ลกัษณะการถ่ายโอนภาษามาเป็นอนัตรภาษา จากภาษาที ่1 (L1) มาเป็นอนัตรภาษา (IL) ร้อยละ 50 (Jack 
C. Richard, 1971) เพราะอนัตรภาษาเกิดจากการการถ่ายโอนภาษา โดยเฉพาะภาษาพดูทีเ่กดิจากการส่ือสาร
ระหว่างบคุคลในสงัคมพหวุฒันธรรม มสีถานการณ์การใช้ภาษามากกว่า 1 ภาษา มกีารถ่ายโอนภาษาจาก
ภาษาทีห่นึง่และภาษาทีส่อง โดยมกีารปนภาษาระหว่างภาษาที ่1 (L1) และภาษาที ่2 (L2) มกีารปนภาษา
ตามระดบัสมตัถิยะทางภาษาของแต่ละบุคคล (Rod Ellis, 1994)  กล่าวคอื หากผูใ้ช้ภาษาคนนัน้มสีมตัถยิะ
ทางภาษาต�ำ่ก็จะสามารถปนภาษาในลกัษณะในระดบัหน่วยเสยีงหรอืหน่วยค�ำ (Code Mixing) แต่ถ้าหากผูใ้ช้
ภาษามสีมตัถยิะทางภาษาสงูกส็ามารถปนภาษาในระดบัไวยากรณ์ (Code Switching) ทีเ่ป็นระดบัอนุพากย์ 
วล ีประโยค หรอืในระดบัวัจนปฏบิตัศิาสตร์อนัเป็นล�ำดบัข้ันทางภาษา (Raymond Hickey, 2005)  ซึง่แปร
ไปตามปัจจยัของผูใ้ช้ภาษาและสถานการณ์การใช้ภาษาของผูค้นแต่ละสงัคม เช่น อาย ุ เพศ สถานภาพทาง
สงัคม และสถานการณ์ในการใช้ภาษา
	 อนัตรภาษาของแต่ละบคุคลจะมีความแตกต่างกนัและเป็นกฎไวยากรณ์ทีม่กีารเปล่ียนแปลงเป็นระยะ ๆ  
โดยอาจมกีารเพ่ิมหรอืลดกฎเกณฑ์บางส่วน หรอืมกีารเรยีบเรยีงใหม่ทัง้ระบบในลกัษณะทีเ่ป็นพลวตั หรอื
อาจจะใช้รปูแบบอนัตรภาษาทีม่ลีกัษณะทางไวยากรณ์ทีม่แีนวโน้มทีจ่ะหยดุการพัฒนา (Fossilization) กไ็ด้
เช่นเดยีวกนั (Ellis, 1997: 33-34) โดยทีอั่นตรภาษาจะอยูใ่นลกัษณะทีเ่รียกว่า “กล่องด�ำ” และน�ำออกมาใช้
เมือ่ผู้ใช้ภาษาอยูใ่นบริบททีม่กีารสือ่สารข้ามวฒันธรรม (Krashen, Stephen & Terrell, Tracy D. 1982) 
	 ก่อนทีผู่ว้จิยัจะพฒันารปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้
ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลุง สถานการณ์การใช้ภาษาของชุมชนชาวใต้ ต�ำบล
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เขาปู่ นยิมใช้ภาษาไทยถิน่พทัลงุ เป็นภาษาแม่ หรอืภาษาที ่1 (L1) มากกว่าภาษาไทยถิน่กลางซึง่เป็นภาษา
ที ่2 (L2)  ในขณะทีข้่าราชการนยิมภาษาที ่1 (L1) และภาษาที ่2 (L2) สือ่สารในชวีติประจ�ำวนัและตดิต่อ
ราชการด้วยเช่นกนั และถงึแม้ว่าภาษาไทยถ่ินพทัลงุและภาษาไทยถิน่กลางจะอยูใ่นตระกลูภาษาเดยีวกนั 
คอื ตระกูลภาษาไทกะได (Tai-Kadai) แต่ทัง้ 2 ภาษานีจ้ะมคีวามแตกต่าง ทัง้ในระดบัหน่วยเสยีงพยญัชนะ 
หน่วยเสยีงสระ หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ หน่วยค�ำ วล ีอนพุากย์ การเรยีงประโยค และวจันกรรมทีแ่ตกต่างกัน 
(Gedney, William J., 1989 Li and Fang-Kuei 1960, 1977) รปูแบบอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการ
สือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนึกรกัษ์น�ำ้ของชุมชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู ่อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุ นอกจากจะ
เป็นการสะท้อนวัฒนธรรมการสือ่สารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรักษ์น�ำ้ และประเดน็ส�ำคัญยิง่กว่า คอื การยอมรบั
ศกัด์ิศรีของการเป็นเจ้าของภาษา เจ้าของวฒันธรรม สามารถใช้อนัตรภาษาสือ่สารในชมุชนชาวใต้ เป็นการ
ปฏวิตัศิกัดิศ์รแีห่งการเป็นเจ้าของภาษาให้คนืกลับมาไปพร้อมกบัการพฒันาจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ทีส่ะท้อนผ่าน
วถิชีีวติแห่งชุมชนชมุชนชาวใต้ ต�ำบลเขาปู่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวัดพทัลงุอย่างแท้จรงิ

ข้อเสนอแนะ
	 1. ควรน�ำอนัตรภาษาเพือ่สร้างวฒันธรรมการส่ือสารเสรมิสร้างจติส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของชมุชนชาวใต้ ต�ำบล
เขาปู่ อ�ำเภอศรบีรรพต จงัหวดัพทัลงุ ส�ำหรับเป็นแนวทางในการส่ือสารเสริมสร้างจิตส�ำนกึรกัษ์น�ำ้ของพืน้ที่
อืน่ ๆ ต่อไป
	 2. ควรน�ำอันตรภาษาไปสร้างวัฒนธรรมการสือ่สารของชมุชนในบรบิทต่าง ๆ ต่อไป

กติตกิรรมประกาศ

	 โครงการวจิยัในครัง้นีส้�ำเรจ็ลลุ่วงบรรลวุตัถุประสงค์ได้ด้วยด ี โดยได้รบัความอนเุคราะห์โดยได้รบัเงนิ
อดุหนนุจากแหล่งทนุของส�ำนักงานคณะกรรมการวจิยัแห่งชาติ (วช.) และส�ำนกังานกองทนุสนบัสนนุการ
วจิยั (สกว.) 
	 ขอขอบคณุองค์การบรหิารส่วนต�ำบล ต�ำบลเขาปู ่ อ�ำเภอศรบีรรพต  จงัหวัดพทัลงุ รวมทัง้ผูน้�ำชมุชน
ทีใ่ห้การสนบัสนนุและให้ความช่วยเหลอืในการด�ำเนนิงานตามโครงการวจิยัดงักล่าวจนส�ำเรจ็ลลุ่วงไปได้ด้วยด ี
และนสิติทีม่ส่ีวนร่วมในการศึกษาวิจยัในครัง้นีท้ีไ่ด้ให้ความอนุเคราะห์ในการเข้ามามส่ีวนร่วมในการวิจยั 
	 ขอขอบคณุผูแ้ต่งหนงัสือ ต�ำรา เอกสารทีค่ณะผูว้จิยัน�ำมากล่าวอ้างองิในการท�ำโครงการวจิยัในครัง้นี ้
คุณค่าของงานวิจัยน้ีขอมอบไว้เป็นเครื่องบูชาพระคุณคุณพ่อคุณแม่ครูอาจารย์ท่ีได้อบรมเลี้ยงดูประสิทธ์ิ
ประสาทวชิาความรูแ้ก่ผูวิ้จยัเป็นแรงผลกัดนัให้งานวจิยัฉบบันีส้�ำเร็จและสมบรูณ์ด้วยดี
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